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Статья посвящена изучению названий кинофильмов как особой единицы номинации, пред-
ставляющей собой образно-смысловой центр поликодового текста, который объединяет сюжетные 
линии, идейно-философское содержание, жанровые характеристики, визуальный и звуковой ряд 
и др. В статье рассматриваются основные характеристики названия как заголовочного текста, об-
ладающего цельностью, связностью и реализующего авторскую интенцию. Названию фильма свойст-
венны сжатость, выделенность, полифункциональность, спаянность с визуальным и звуковым рядом, 
ретроспективная направленность представления авторского замысла, наличие прототипа. Название 
формируется с опорой на фоновые знания автора и предполагаемые фоновые знания потенциального 
зрителя. Особый интерес представляют переведенные названия, в которых отражаются и интенции 
и фоновые знания переводчика, интерпретирующего и адаптирующего оригинальные тексты. На-
звания кинофильмов выполняют не только информативную и номинативную функции, но и аттрак-
тивную, рекламную и прагматическую функции, а также функцию антиципации, становясь важ-
ным инструментом создателей фильма и составляющей коммерческого дискурса. Соотношение 
текст — название отражает соотношение самого фильма и его трейлера, являющегося отдельным 
произведением особого жанра. Пересечение художественного и коммерческого дискурсов стано-
вится наиболее заметным при переводе фильма и его названия, когда более значимым может стать 
не столько соответствие фильма его содержанию и авторскому замыслу, сколько жанровое соот-
ветствие и ориентация на целевую аудиторию. Задача переводчика усложняется необходимостью 
адаптации текста и названия к инокультурной среде. 

Ключевые слова: нейминг, заголовочный текст, название кинофильма, фильмоним, еди-
ница номинации, поликодовый текст, функции названий, перевод 

ВВЕДЕНИЕ 

Любое название художественного произведения является сложной языковой 
единицей, характеризующейся, с одной стороны, самостоятельностью и целост-
ностью, а с другой стороны, обусловленностью содержанием произведения, 
частью которого оно является. Названия художественных фильмов представляют 
интерес как с точки зрения их структурно-семантической и функционально-праг-
матической характеристики, так и в аспекте межкультурной коммуникации, в том 
случае, если художественный фильм является иноязычным. Переводные названия 
кинофильмов иллюстрируют глубинные связи означаемого и означающего, обус-
ловленные культурной спецификой, а также современные языковые процессы, 
отражающие культурные и общественно-политические изменения в мире. В связи 
с этим возникает необходимость раскрытия сущности названия кинофильма как 
семиотической единицы и описания его особенностей. 
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Заголовочный текст рассматривается как часть целого текста, обеспечива-
ющая, с одной стороны, интертекстуальность, связь со всеми его составляющими, 
с другой стороны, связь между автором и реципиентом, то есть их когнитивной 
и эмоционально-ценностной сферами. Автор (как правило, группа создателей 
фильма, но прежде всего режиссер), обладающий некоторыми фоновыми зна-
ниями, транслирует множественные идеи, образы и смыслы через произведение 
(художественный фильм) и его первичное представление в названии реципиенту 
(потенциальному зрителю), имеющему собственные фоновые знания. Схематично 
это можно изобразить следующим образом (рис. 2). 

 

 
Рис. 2. Связь между автором и реципиентом 

через произведение и его название 

При этом помимо опоры на фоновое знание реципиента для формирования 
заголовочного текста важным является использование прототипического и ико-
нического принципов, то есть принципиальное значение приобретает связь на-
звания с первичным развернутым поликодовым текстом и соотнесенность с визу-
альным рядом. На эти характеристики названий художественных фильмов обраща-
ют внимание в своих работах Т.В. Васильева и В.Е. Горшкова [Васильева 2006: 
161; Горшкова 2014].  

В трансляции содержания фильма автором реципиенту название приобретает 
дополнительную характеристику. Являясь важнейшим семантико-композиционным 
элементом художественного произведения, заголовочный текст ретроспективно 
раскрывает многомерность авторского замысла: его содержание понимается 
в процессе прочтения и не совпадает «на входе в текст и на выходе из текста» 
[Богданова 2008: 4]. 

Процесс передачи авторского замысла реципиенту сопровождается поочеред-
ным представлением составляющих поликодового текста, порядок их представ-
ления может быть разным, но, как правило, сначала вместе с названием происхо-
дит знакомство с малой частью содержания, далее во время и после просмотра 
зритель получает представление о произведении и собственные впечатления о нем, 
которые позволяют переосмыслить название и увидеть в нем скрытые смыслы, 
а затем представление и впечатление о произведении сохраняется в памяти на ос-
нове ассоциативной связи с названием. Данный процесс мы попытались изобра-
зить схематично на рисунке 3. 



Александрова О.И. Вестник РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика. 2017. Т. 8. № 4. С. 1191—1199 

1194 ЛИНГВИСТИКА XXI ВЕКА: КОНТАКТЫ И КОНФЛИКТЫ ЦИВИЛИЗАЦИЙ 

 | образное содержание 
 | изображение/видеоряд 

замысел автора >> | название > text >> впечатление реципиента > название 
 | сюжетные линии 

 | идейно9философское содержание 

Рис. 3. Ретроспективный характер восприятия 
названия произведения 

Специфика названий кинофильмов как единиц номинации заключается в том, 
что их первичное представление реципиенту, как правило, сопровождается визу-
альным рядом — статическим или динамическим изображением, размещенным 
на афише или в рекламном видеоролике — трейлере. Вербальные и иконические 
знаки, использованные одновременно, определяют жанровую принадлежность ки-
нофильма и выполняют репрезентативную и рекламную функции. 

ФУНКЦИИ НАЗВАНИЙ КИНОФИЛЬМОВ 

Помимо общих для всех заголовочных текстов номинативной (именования 
и идентификации), коммуникативной, информативной и эстетической функций, 
названия кинофильмов выполняют функцию антиципации — «предвкушения 
события» [Велева-Борисова 1993], аттрактивную, рекламную и прагматическую 
функции. 

Аттрактивная и рекламная функции заключаются в привлечении потенциаль-
ного зрителя к просмотру и реализуются на первом этапе интерпретации заглавия 
до просмотра, когда зритель сталкивается с выбором — смотреть или не смотреть 
фильм [Траченко 1984]. В случае успешной реализации рекламной функции зри-
тель принимает решение о просмотре фильма, во время которого он интуитивно 
соотносит название фильма с тем или иным элементом его сюжета или идейно-
художественного содержания, таким образом стимулируя механизм информатив-
ной функции (второй этап). После просмотра наступает третий этап восприятия, 
на котором снова реализуется номинативная функция: название становится сим-
волом, ассоциирующимся у зрителя с сюжетом фильма, его главной идеей, жан-
ром, пафосом (см. рис. 3).  

Благодаря своей сжатости название позволяет сохранить содержание фильма 
и впечатление о нем в памяти зрителя (при условии успешной номинации). Явля-
ясь идейно-смысловым центром, название синтезирует в себе множественные 
составляющие художественного произведения, полученные и интерпретированные 
адресатом (зрителем), закрепляет их в его сознании и становится стимулом 
для последующего восстановления и воспроизведения. 

Говоря о рекламной функции названия фильма, важно учитывать специфику 
современного кино, заключающуюся в его пересечении с коммерческим дискур-
сом: кинофильм создается не только как художественное произведение, но и как 
продукт, востребованный на рынке. Представление и продвижение кинофильма 
осуществляется благодаря отдельному произведению, так называемому трейлеру, 
представляющему собой непродолжительный видеоролик, включающий самые 
интересные и интригующие моменты еще не вышедшей в прокат картины. В неко-
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в словосочетание с подчинительной связью, в котором акцент смещается с субъ-
екта король на объект меч, а в слогане использована безличная конструкция, 
в которой король также не является субъектом. То есть в оригинальном названии 
внимание сосредоточено на том, что фильм о короле Артуре, о том, как он стал 
королем, о его легендарном мече. При первом знакомстве с русским названием 
создается впечатление, что фильм о волшебной силе меча и личных качествах ге-
роя, которые помогли ему стать королем. Очевидно, что смысловой центр в неко-
торой степени смещен и может повлиять на изменение ожиданий зрителя, хотя 
переведенное название вполне отражает содержание фильма. 

Перевод названия кинофильма (и текста художественного фильма в целом) 
влияет на процесс передачи авторского замысла реципиенту, поэтому важным 
становится описание стратегий перевода иноязычных названий, выявление кри-
териев адекватного и неадекватного перевода, установление признаков непере-
водимых названий фильмов и практических методов поиска новых названий, по-
зволяющих преодолевать коммуникативный барьер. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Название художественного фильма представляет собой целостную единицу, 
связывающую множественные когнитивные, эмоционально-ценностные и куль-
турные коды сложного произведения. Название формируется с опорой на фоновые 
знания автора и предполагаемые фоновые знания потенциального зрителя, имеет 
прототип, сопровождается визуальным рядом, ретроспективно раскрывает мно-
гомерность авторского замысла, характеризуется сжатостью и выделенностью, 
выполняет номинативную, коммуникативную, информативную, эстетическую, 
аттрактивную, рекламную и др. При создании фильма решаются не только худо-
жественные, но и коммерческие задачи, поэтому большое значение имеет соот-
несенность его названия с жанром. Зарубежный фильм нуждается в переводе 
и некоторой адаптации, особое значение приобретает перевод названия, так как, 
как правило, с него начинается репрезентация фильма и оно сохраняет впечат-
ление о фильме в памяти реципиента. Переводчик интерпретирует содержание 
вербальной составляющей фильма, зачастую трансформируя и адаптируя его 
в пределах новой лингвокультуры. Названия фильмов характеризуются структур-
но-грамматическими, лексико-семантическими и лингво-прагматическими особен-
ностями, которыми нельзя пренебрегать при переводе.  
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ORIGINAL AND TRANSLATED FILM TITLES 
AS SPECIFIC NAMING UNITS 

Oksana I. Aleksandrova 
Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University) 

Miklukho-Maklaia str.,10-2 A, Moscow, Russia, 117198 

Abstract. The article discusses a problem of film naming and focuses on the film title as a specific 
naming unit, that is a visual-and-semantic center of a polycode text, connecting multiple codes presented 
by storylines, ideological and philosophical content, genre characteristics, visuals and sound. The main 
features of titles as headlines are characterized by integrity and connectivity, they are implement the author's 
intention. The titles usually comply with the story, idea, philosophy and style of the film, reflect the content 
and artistic conception. They should be comprehensible, succinct, intriguing, designing as soon as they 
should be attractive for the target audience. Besides the nominative (nomination and identification), 
communicative, informative and aesthetic functions, which are common for all headlines, film titles perform 
the functions of anticipation and attraction, as well as advertising and pragmatic functions. Film titles become 
important instrument for lfilm providers, since modern cinema overlaps with commercial discourse: the 
movie is created not only as a piece of art, but also as a market product. Dealing with a foreign movie, 
film providers face new challenges since the film title should be targeted at the audience of different 
background. Violating one of these conditions may cause infelicity or translation fails.  

Key words: Naming, Heading, Film Title, Filmonym, Naming Unit, Polycode Text, Functions of 
Title, Translation  
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